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Świątynne jaskinie starożytnego Cejlonu pachną kwiatami, 

ziołami i kadzidłem, a oprócz tego niosą ze sobą cieplejszą woń 

orzechów shea, drzewa sandałowego i paczuli. TREATMENTS® 

połączyło te zapachy z kwiatem owoców i jaśminem, przenosząc 

Cię do autentycznego Cejlonu

The temple caves of ancient Ceylon are filled with the scent of 

flowers, herbs, and incense, wrapped in the warm, comforting 

aromas of shea nuts, sandalwood, and patchouli. Treatments® 

blends these evocative notes with fruit blossoms and jasmine, 

transporting you straight to the heart of authentic Ceylon.

Die Tempelhöhlen des antiken Ceylon duften nach Blumen, 

Kräutern und Weihrauch und tragen darüber hinaus den 

warmen Duft von Sheanüssen, Sandelholz und Patchouli. 

TREATMENTS® hat diese Düfte mit Fruchtblüten und Jasmin 

kombiniert und entführt dich so in das authentische Ceylon.

Les grottes sacrées de l’ancien Ceylan dégagent des senteurs 

de fleurs, d’herbes et d’encens. Ces arômes sont enrichis par 

des notes plus chaudes de noix de karité, de bois de santal et 

de patchouli. Treatments® a combiné ces senteurs avec la fleur 

de fruit et le jasmin pour vous transporter dans l’authentique 

atmosphère de Ceylan.
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Raz w roku, przez zaledwie tydzień, himalajskie doliny rozkwita-

ją. Drobne fioletowe kwiaty roztaczają słodki, wiosenny zapach. 

Treatments® przełożyło tę woń między innymi na aromat fiole-

towych hiacyntów oraz korzenne nuty piżma i drzewa sandałowe-

go, które oddają mistyczny, wiosenny aromat Bhutanu.

Once a year, for just a week, the valleys of the Himalayas burst 

into bloom. Tiny violet flowers fill the air with their sweet spring 

fragrance. Treatments® has captured that fleeting scent in a 

delicate blend of purple hyacinth, spicy musk, and sandalwood, 

evoking the mystical freshness[AK1.1] of springtime in Bhutan.

Einmal im Jahr, nur für eine Woche, erblühen die Täler des Hima-

laya. Kleine violette Blüten verbreiten einen süßen, frühlingshaf-

ten Duft. Treatments® hat diesen Duft unter anderem in das 

Aroma violetter Hyazinthen sowie in würzige Noten von Moschus 

und Sandelholz übersetzt, die den mystischen, frühlingshaften 

Duft Bhutans einfangen.

Une fois par an, pendant seulement une semaine, les vallées 

de l’Himalaya s’illuminent de fleurs. De petites fleurs violettes 

libèrent un parfum doux et printanier. Treatments® a capturé 

cette fragrance dans un mélange de jacinthes violettes, de notes 

musquées épicées et de bois de santal, pour évoquer l’arôme 

mystique du printemps au Bhoutan.
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Sułtanat Omanu to wciąż nieodkryty i fascynujący kraj. Słynie on 

z pięknych, długich plaż, które przechodzą w dzikie góry pełne 

kwiatów wiśni, bezkresnych pustyń i kuszących zielonych oaz 

pełnych soczystych pomarańczy i drzewa sandałowego.

The Sultanate of Oman remains an undiscovered place – a land 

of contrasts and natural beauty. Here, long golden beaches give 

way to wild mountain slopes covered in cherry blossoms, vast 

open deserts, and lush green oases bursting with juicy oranges 

and fragrant sandalwood.

Der Sultanat Oman ist ein noch weitgehend unentdecktes 

und faszinierendes Land. Es ist bekannt für wunderschöne, 

lange Strände, die in wilde, blumenreiche Berge übergehen, 

endlose Wüsten und verlockende grüne Oasen voller saftiger 

Orangen und Sandelholz.

Le Sultanat d’Oman reste un pays fascinant et encore peu 

exploré. Il est connu pour ses magnifiques plages s’étendant 

jusqu’à des montagnes sauvages parsemées de fleurs de ceri-

sier, des déserts sans fin et des oasis verdoyantes aux arômes 

séduisants d’oranges juteuses et de bois de santal.
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Wysokogórskie saliny w Boliwii mają świeży, a zarazem 

słony zapach. Treatments® wzbogaciło go o orzeźwiające 

nuty eukaliptusa i białej mięty z nutą limonki. Lawenda, irys 

i różnorodne drzewne nuty tworzą zaskakujące połączenie 

ciepła i świeżości, które przenosi Cię w imponującą atmos-

ferę Salar de Uyuni

High up in the Andes, the salt flats of Bolivia carry a crisp, mineral 

scent – fresh and slightly salty. Treatments® has enriched this es-

sence with invigorating eucalyptus and white mint,  with a hint of 

lime. Lavender, iris, and woody undertones complete a surprising 

composition of warmth and freshness, immersing you in the ma-

jestic atmosphere of Salar de Uyuni.

Die Hochland-Salinen in Bolivien haben einen frischen, zugleich 

leicht salzigen Duft. Treatments® hat ihn mit belebenden Noten 

von Eukalyptus und weißer Minze sowie einem Hauch Limette 

verfeinert. Lavendel, Iris und verschiedene Holznoten schaffen eine 

überraschende Kombination aus Wärme und Frische, die dich in 

die beeindruckende Atmosphäre des Salar de Uyuni versetzt.

Les salines d’altitude de Bolivie ont une odeur à la fois fraîche et 

saline. Treatments® l’a enrichie de notes rafraîchissantes d’euca-

lyptus et de menthe blanche, accompagnées d’une touche de 

citron vert. La lavande, l’iris et diverses notes boisées créent une 

combinaison surprenante de chaleur et de fraîcheur, qui vous 

plonge dans l’atmosphère impressionnante du Salar de Uyuni.
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W czasach kilku dynastii najważniejsza metropolia prowincji 

Zhejiang – obecne Hangzhou –  było stolicą Imperium Chińskie-

go. Z myślą o tym cesarskim tle, Treatments® połączyło zapach 

kaszmeranu z wanilią bourbon i jaśminem. Uzupełniony korzen-

nymi nutami paczuli i bursztynu.

During the great dynasties of China, the capital city of Zhejiang – 

today’s Hangzhou – served as the imperial capital. Inspired by this 

noble heritage, Treatments® has crafted a refined fragrance com-

bining cashmeran with bourbon vanilla and jasmine, enhanced 

with spicy notes of patchouli and amber.

In den Zeiten mehrerer Dynastien war die wichtigste Metropole 

der Provinz Zhejiang – das heutige Hangzhou – die Hauptstadt 

des Chinesischen Reiches. Vor dem Hintergrund dieser kaiserli-

chen Geschichte hat Treatments® den Duft von Kaschmeran mit 

Bourbon-Vanille und Jasmin kombiniert, ergänzt durch würzige 

Noten von Patchouli und Bernstein.

À l’époque de plusieurs dynasties, la métropole la plus impor-

tante de la province du Zhejiang – l’actuelle Hangzhou – était la 

capitale de l’Empire chinois. En s’inspirant de ce passé impérial, 

Treatments® a associé la senteur du cashmeran à la vanille bour-

bon et au jasmin, le tout enrichi par des notes épicées de patch-

ouli et d’ambre.
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Pagórkowaty region Shinshiro słynie z licznych tarasów 

ryżowych. Kilka razy w roku uprawy kwitną, a drobne białe kwi-

aty wypełniają powietrze słodkim, waniliowym aromatem. Treat-

ments® wykorzystało fasolę tonka jako nutę bazową, uzupełn-

ioną słodkimi i świeżymi aromatami, takimi jak ylang-ylang, 

róża i biała lilia, a także delikatną wonią drobnych kwiatów ryżu 

z Japonii, aby ożywić swoje produkty.

The hilly region of Shinshiro is renowned for its terraced rice fields. 

Several times a year, the tiny flowers burst into bloom, filling the air 

with a soft, sweet, vanilla-like scent. Treatments® captures this del-

icate moment with a base of tonka bean, enriched with the sweet 

freshness of ylang-ylang, rose, and white lily – and a whisper of rice 

blossoms from Japan – bringing these gentle aromas to life.

Die hügelige Region Shinshiro ist für ihre zahlreichen Reisterrassen 

bekannt. Mehrmals im Jahr blühen die Felder, und kleine weiße 

Blüten erfüllen die Luft mit einem süßen, vanilleartigen Aroma. 

Treatments® nutzte Tonkabohne als Basisnote, ergänzt durch süße 

und frische Aromen wie Ylang-Ylang, Rose und weiße Lilie sowie den 

zarten Duft kleiner Reispflanzenblüten aus Japan, um seine Pro-

dukte zu beleben.

La région vallonnée de Shinshiro est connue pour ses nombreuses 

rizières en terrasses. Plusieurs fois par an, les cultures fleurissent, 

remplissant l’air d’un doux parfum vanillé. Treatments® a utilisé la 

fève tonka comme note de base, enrichie d’arômes doux et frais tels 

que l’ylang-ylang, la rose et le lys blanc, ainsi que d’un parfum délicat 

de petites fleurs de riz du Japon, afin de donner vie à ses produits.
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Samoa to archipelag należący do rajskiej Polinezji. Mieszkańcy 

żyli głównie w głębi lądu, w żyznych dolinach pełnych egzo-

tycznego mango i na zalesionych wzgórzach porośniętych lipą. 

Treatments® wzbogaciło ten rajski zapach słodkim piżmem.

Samoa is an island paradise in the heart of Polynesia. Its people 

once lived deep inland, in fertile valleys rich with exotic mango 

and on forested hillsides shaded by linden trees. Treatments® has 

infused this tropical fragrance with the soft sweetness of musk.

Samoa ist ein Archipel der paradiesischen Polynesien. Die Bewoh-

ner lebten überwiegend im Landesinneren, in fruchtbaren Tälern 

voller exotischer Mangos und auf bewaldeten Hügeln, die mit Lin-

den bewachsen sind. Treatments® hat diesen paradiesischen Duft 

mit süßem Moschus verfeinert.

Samoa est un archipel paradisiaque appartenant à la Polynésie. 

Ses habitants vivaient principalement à l’intérieur des terres, dans 

des vallées fertiles remplies de mangues exotiques et sur des col-

lines boisées couvertes de tilleuls. Treatments® a enrichi ce par-

fum paradisiaque d’un musc doux.
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W sercu Werony znajduje się jedna z najstarszych bibliotek w 

Europie. Przez wieki starannie przechowywano tam rękopisy 

i najpiękniejsze książki oraz historie o miłości. Z myślą o tym 

unikalnym włoskim klimacie Treatments® opracowało roman-

tyczny kwiatowy zapach łączący jaśmin i piwonię z subtelną ow-

ocową nutą.

At the heart of Verona lies one of Europe’s oldest libraries, where 

for centuries precious manuscripts and timeless love stories 

have been carefully preserved. Inspired by this unique Italian 

spirit, Treatments® has created a romatic[AK2.1] floral fragrance 

that weaves together jasmine and peony with a subtle fruity 

undertone.

Im Herzen Veronas befindet sich eine der ältesten Bibliotheken 

Europas. Jahrhunderte lang wurden dort Manuskripte und die 

schönsten Bücher sowie Liebesgeschichten sorgfältig aufbewahrt. 

Inspiriert von diesem einzigartigen italienischen Flair hat Treat-

ments® einen romantischen Blumenduft entwickelt, der Jasmin 

und Pfingstrose mit einer dezenten fruchtigen Note verbindet.

Au cœur de Vérone se trouve l’une des plus anciennes biblio-

thèques d’Europe. Pendant des siècles, on y a soigneusement 

conservé des manuscrits, de magnifiques livres et des histoires 

d’amour. Inspiré par cette ambiance italienne unique, Treat-

ments® a créé un parfum floral romantique mêlant jasmin et 

pivoine, relevé d’une subtile touche fruitée.


